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The image of a woman in English and Russian proverbs

Proverbs are a bright and attractive genre of folklore. A proverb is not just a phrase, it expresses
the opinion of people, contains people's assessment of reality, the world around us, the observation and
experience of people being a reflection of the national mentality.

The woman has always played an enormous role in the life of any society, so there is an
increasing interest in her image in such an ancient genre of folklore as proverbs and sayings. So, let’s
examine the difference and similarities about women in English and Russian proverbs.

When studying English proverbs and sayings, it was noticed that, basically, they talk about a
woman in general, but there are also small groups of proverbs about a wife, a widow, a daughter and a
mother. A small number of proverbs and sayings that refer to a woman occupying a certain place in
the family suggest that in English proverbs and sayings no special attention is paid to kinship and age
relations in the family.

But in Russian, the situation is different. It contains both statements about a woman in a general
sense as well as about her specific role in the family and society. There are large groups of proverbs
about a grandmother, a maiden, a wife, a widow, a mother, and a few about a sister, a daughter, a
daughter-in-law, a mother-in-law, a sister-in-law and a wise woman. [3]

In proverbs, names of women, such as mother, daughter, sister, there are some differences when
comparing them. Russian proverbs are patriotic, in English they relate to life experience and moral
concepts such as loyalty, devotion, wisdom, pride, contempt, etc.

Examples:

P OAHasA CTOPOHA — MAaTh, UyzKas — Maucxa.

Poauna — Math, ymei 3a He€ mocTosnThb.[2]

Truth is God’s daughter. [1]

Experience is the mother of wisdom.

Be your own woman
(approving) to act or think independently, not following others or being ordered
Woman of the people

(especially of a politician) a man/woman who understands and supports ordinary people

The proverbs and sayings of each nation reflect the history of the development of these people,
landscapes, climate, ancient religious beliefs, traditions, customs, moral standards, holidays and folk
beliefs. Proverbs carry national peculiarities, and therefore some of them have no analogues in another
language.

Examples:

JXKenckue ymbl, 4To Tatapckue cymbl.(nepemetHsl) The comparison is taken from the times of the
Tatar yoke, about the features of the Tatar saddlebags. This speaks of the inconstancy of women in
their decisions. [2]

Arthur couldn’t tame women’s tongue. It says here that even King Arthur had no power to tame
the female language. Such proverbs reflect the history of the country.

Although English and Russian proverbs have many differences, they also have a lot in common.
It can be explained by universal human values. You can find English proverbs with the same meaning
to Russian proverbs. Some of them may almost completely coincide.

Examples:

MaTepI/IHCKaSI JJaCKa KOHIIa HE 3HACT.

A mother’s love never ages.

668


mailto:pyatkins-02@mail.ru

Cexnust 21. CoBpeMeHHBIE IPOOICMBI MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH

ﬂO‘-IKy cBaTaThb — 3a MaTyLHKOfI BOJIOUYUTHCA.

He that would the daughter win must with the mother first begin.

Her Takoro apy»xka, Kak poaHasi MaTh.

A man’s mother is the other God.

3a 6aboit mounTait mocienHee ciaoBo. C 6aboit He croBopuis. bady He meperoBopuIb.

Women will have the last word. Women are great talkers.

Y 6a0bI BOJIOC A0JIOT, @ YM KOPOTOK.

Women have long hair and short brains.

be3 xensl — kak 0e3 mankw. [4]

Women are necessary evils. [1]

Thus, it can be stated that the pictures of the world of the Russian and English languages have
certain differences and similarities. This is due to the mental-cultural and national-historical features
of development, recorded in the language and consciousness of these peoples, as well as the traditional
distribution of gender roles in society and ideas about femininity that dominate in this society.

Jluteparypa
1. Oxford Learner's Dictionaries. URL:https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
2. MokuenkoB.M., HukutunaT.I. BonbmoiicioBapepycckuxmoroBopok. — M.:  3A0

«OJIMAMemual pymm», 2007. — 784 c. ISBN 978-5-373-01386-4

3. KoncrantnnoBa A.A. KOTHUTHBHO-AWCKYpPCHBHBIE (PYHKIMM TIOCIOBHI[ M TIOTOBOPOK B
pa3HBIX THIAaX JUCKypca Ha aHTIUiickoM s3bike. M., 2012. —43c.

4. TlocmoBwuibt " MTOTOBOPKH pyccKoro SI3BIKA. URL:
http://uznayslovo.ru/sarticles.php?id_theme=1126.

669



Cexuus 21. CoBpeMeHHBIE TPOOIEMBI MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH

Ankynunosa B.A., ITonikosa JI.A.

Hayunuwiii pyxosooumenwv: cm. npenooasamens E.B. Monooxkuna

Mypomckuii uncmumym (guauan) gpedepanbHo2o 20cy0apcmeeHHo20 00pa3068amenbHO20
yupescoeHus gvlcuieco 0opazoeanust « Braoumupckuii eocyoapcmeennwviil ynusepcumen umeHu
Anexcanopa I pucopvesuua u Huxonas I pueopvesuua Cmonemosvixy

602264, e. Mypom, Braoumupcxas ooa., ya. Oprosckas, 23

E-mail: dasha_popkova_Ol@mail.ru, vankudinova83@gmail.com

Musical folklore in Russia and Great Britain

The word «folklore» is usually interpreted as «folk wisdomy». In science folklore is considered as a
special sphere of the people's existence, a manifestation of their spiritual and material culture.

The vast expanses of folk culture are boundless, the boundaries of folklore are difficult to delineate. In
general, it does not lend itself to a clear definition. Musical folklore in the context of modern culture is one
of the most acute and popular topics of today's musicology. [1, C. 51]

Firstly, genres of Russian folk music will be considered in this work. The main genre here is song, but
the songs are different and therefore there are numerous genre varieties of Russian songs. It is best to
remember these varieties by what role they played in the life of the people, in what situation and under what
circumstances they could sound. [2]

So, Russian songs are:

1) songs that are associated with the calendar and calendar holidays and rituals (meeting spring,
congratulations on the new year, carols and divination songs).

2) songs that are associated with various events in the personal and family life of people (songs for the
birth of a child, lullabies, children's play dances).

3) epic song genres (epics, ballads, historical songs).

4) lyrical songs (songs about love-happy and unrequited, tragic, urban songs).

5) songs of everyday life and holidays (student’s songs, holiday-vivat, comic songs and ditties.)

The folk music of Great Britain is a tradition-based music, which has existed since the later medieval
period. It is often contrasted with courtly, classical and later commercial music. Folk music is traditionally
preserved and passed on orally within communities, but print and subsequently audio recordings have since
become the primary means of transmission. The term is used to refer both to English traditional music and
music composed or delivered in a traditional style.

British songs are:

1) aballad is a form of verse, it is often a narrative story and set to music.[4]

2) acarol is a festive song. In modern times, carols are associated with Christmas, but in reality there
are carols celebrating all festivals and seasons of the year, and these were not necessarily christian
festivals.[5,C. 60]

3) children's songs are lullabies from the later medieval period.

4) sea shantie are a type of work song traditionally sung by sailors. Derived from the French word
«chanter», which means «to singy.

The work can observe a large number of linguistic coincidences and differences in the lullabies of
Russia and Great Britain.

Phonetic features:

1) Russian traditional folk lullabies are full of whistling and hissing sounds and sound combinations
are soothing:

CrAr ycranple UrPYIIKH, KHUXKH CIIST,

Opesiia ¥ MOAYIIKH XIYT PeOsT.
I[axce CKa3Ka CIIaThb JIOXKHTCA. ..
TroI et noxkenaii: «baro-6aii!»
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2) In English, repetitions of sounds, sound combinations, syllables, and individual words serve as the
main means of achieving smoothness and melody in lullabies:

Twinkle, twinkle, little star,

how | wonder what you are!

Up above the world so high,

Like a diamond in the sky!...

Similarities:

Both English folk and Russian folk lullabies contain "cradling™ small words or letter combinations that
do not carry meaning, which are pronounced on the chant.

Russian folk lullabies: «A#, JIroau —I10JIH, JIIO-11», «0ar0-0ai», «0ai —Kauu, Kauyn-Kadm»,

English folk lullabies: «Hush-a-bye», «croon-croon», «O ho-ro ee-ree-reey.

Lexical features:

1. Itis noteworthy that in Russian lullabies, nouns are often formed with the help of diminutive suffixes:

-UK, -4UK. JOMHUK, CTOJIHK, 6paTI/IK, JKUBOTHUK, KOTHK, POTHUK;

-04k(a), -euk(a), -k(a): marmouka, MaMouKa, pedka, pyoalieyka, JaBOuka, HOXKa, py4yka, co0auka;

-0OY€K . CBIHOYEK, 3BOHOYEK;

-eHbKUH: caOeHbKHIA, OCIIEHHKHUI, XOPOLICHBKUH, TOOPEHBKHIA, KPACHEHbKUH.

2. In addition to the above, it is impossible not to notice that lullabies are full of words used for
affectionate naming of the child: muerit, pagocts mMos, kporika, etc. In most Russian lullabies, the mother
addresses the child by name and often in diminutive forms: JIusonska, Baneuxka, etc.

In English lullabies, there are only general affectionate addresses, such as darling, baby, my treasure,
my little one.

Similarities:

1) Due to the fact that most of the lullabies appeared a long time ago, they contain a lot of archaisms
and historisms:

Kak y Banu konsioens

Bo Bricokom Tepemy 1llutom, 6panom mosnory,

Komnbia-npo6oiinia cepeOpsHebIE. . .

2) In English lullabies, we also meet outdated vocabulary:

hush-a-ba = hush-a-bye; gane=gone; braw = beautiful, wonderful; kye or kine = cows; gaits = goats,
hie = high; hame = home.

In conclusion, despite the remoteness of the two countries there are a lot of coincidences in musical
folklore. Folk musical works of Russia and Great Britain are akin to people’s life, their history, beliefs and
mentality.
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Music in Russia and England

Once again music is making the world a better place, building the personal ties between countries
that seem so hard to establish at a political level these days. [1]

Between March 2019 and March 2020, there was UK-Russia Year of Music, which included over
200 events, over 500 UK artists and a huge spectrum of musical genres. The story was of building
something together: horizons expanded, networks widened and knowledge shared. [2]

Musicians from the two countries traveled to each other and composed music based on the
material of this country. There were different styles everywhere. Russian composers worked with
academic music, and in electronic style, and British musicians visited Yekaterinburg, Nizhny
Novgorod and Kaliningrad. Each residence had its own theme: electronics, sound art, Russian
folklore. [3]

For foreign music lovers, the most interesting thing about Russian music is ethnicity, which is
well manifested in folk and academic music. Until the 18th century, Russian music consisted mainly
of church music, folk songs and music for dances. In the 19th century, Russia began making an
original contribution to world music. Mikhail Glinka initiated the application of purely Russian folk
and religious music to classical compositions. In the 20th century, the pressure of the Soviet
authorities caused many musicians to leave the Soviet Union. [6] At the same period a musical
underground of folk-oriented and rock groups formed. After Communism, much of Russian rock
music lost the creativity of its underground period and tended towards imitating English groups in
style. [5] Music in England, like other forms of culture, has a very long history. But, despite this, it did
not stand out among other states and did not differ in a large number of composers. In the 19th
century, England became the center of musical life. Many world-famous musicians come to this
country on tour.

Modern music can already boast of its richness and diversity. In the 50s, rock and roll appeared in
England. The British were among the first to get acquainted with the culture, which combined
American country, African blues, as well as rhythm and blues. As a result, a new kind of rock ' n ' roll
has emerged, called the beat. [7] From the 60s, Russian musicians began to create their own bands and
try to imitate their favorite English and American songs and styles. These bands played covers of The
Beatles, Cream, Deep Purple, and many other American and British bands. [6] This is why most of the
Russian music is based on English, and includes similar techniques and styles.

However, Russian songs are different from English ones, as the mentality is different. In modern
Russian songs, it is customary to emphasize the vocal and leave the instrumental in the background,
without paying the necessary attention to it. In English, there are loud vocals, but they are no louder
than music, and this music is very melodic. The text content of the songs is very important, and in
Russia it is in the first place, so many songs are relevant. That's why the music has a weak
instrumental accompaniment, which sometimes goes by the wayside. In England, the songs are made
better in terms of music, and the content is filled with dreams and sublime themes.

So, thanks to cross-cultural events, musicians from both countries have opportunities to exchange
ideas, make connections and develop awareness or build on existing skills. [4] The Chkbns group,
tried to create a work from sounds, people and instruments found in England. The work was called
"Mass", which means a choral work with a sacred taste. It was important for her to try to relay the
place and the situation and to exclude personal involvement. The text was collected from the phrases
of passers-by, picked up by her during the residence.. It was a good experience, showing how
important the place of music creation, the environment and the atmosphere are. [3]
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Despite the fact that our countries have different traditions and tastes, music continues to unite
Russian and English people. English music has established itself in Russia, and the English are
fascinated by Russian motifs. This collaboration also provides an opportunity for cross-cultural
meetings, and the language of music becomes common for both countries.
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Russian and English fairy-tales

A fairy tale is one of the most popular genres in the world literature and the oldest kind of the folk
art. Fairy tales of different nations have both similarities and differences due to socio-cultural
characteristics between these two nations. Let’s consider the most typical and popular Russian and
English fairy tales.

The main types of fairy tales are:

Fairy tales about animals:

English: How Jack Went to Seek His Fortune, Titty Mouse and Tatty Mouse, Henny-Penny

Russian: The Little Straw Bull, the Little House, the Beanstalk [2]

Fairy tales about magic:

English: The Golden Arm, Molly Whuppie

Russian: Geese and Swans, Ivan and ChudoYudo[2]

Fairy tales about everyday life

English: Teeny-Tiny, Jack Hannaford, Lazy Jack [5]

Russian: Zhikharka, the Turnip

As we see, both Russian and English culture of writing fairy tales is the same. They have fairy tales
about animals, magic and daily routine.

The usage of the means of expression:

The beginning of the tale

English: Once upon a time..., One day...

Russian: In the kingdom behind nine mountains... In the far-far-far-away kingdom

The end of the tale

English: They lived in a large house.. ., and with that, it vanished..., never saw again.

Russian: They all lived happily..., if they didn't die, then they still live today...

The beginning and the end are the traditional aspects for Russian fairy tales. They are usually absent
in English ones. Russian tales are usually melodic, harmonious and smooth; this is possible by using the
rhythmic phrases in the main parts of the tale.[4]

Epithets:

English: Fairy tales are not so bright. The narration is smooth. There are rarely unexpected turns.
Thesefairy tales narrate the information and state facts. The number of the means of expression is much
less than in Russian tales. However, fixed expressions, rhymed remarks and songs about characters can
make plots more entertaining and exciting.[1]

Russian: Fairy tales are about events, daily routine and traditions, that’s why different types of
epithets are used. This technique helps fairy tales to gain melody and smoothness. Russian fairy tales
are more lively, vivid and imaginative. They have more epithets, fixed expressions, diminutive-
affectionate suffixes and songs.

Characters:

English: Characters in English fairy tales usually have such professions as farmers, peasants,
merchants and brownies. They are rather passive and do not care about becoming famous, stronger or
wiser, on the contrary, they try to avoid failure.[1] The character only observes the events that take place
in the tale. English fairy tales teach a person to be smart, dexterous, calculating and cunning.

Russian: They are usually fictional and give the ideas of moral values — you have to be kind and
responsive to other people. The main goal of the Russian fairytale character is to succeed in life, to
defeat enemies, to become smarter or to get great wealth. Characters of English tales usually assess
situations, while Russian characters rely on luck.[3]
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All peoples in the world evolve and advance according to the general laws of history that is why
their folk arts have a lot in common. However, the main features of fairy tales areconnected with
traditions of the area people come from.
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The final exams in the USA and Russia

The American system of education relies on various specialized or "standardized" tests, which
students must take in order to apply to a particular university or program. These exams offer
universities a common basis for comparison of applicants.

Each year hundreds of thousands of American high school students prepare to enter colleges and
universities in the United States.

The two most popular exams are the SAT and ACT, which test the applicant's abilities in English,
mathematics, reading and science [3].

The SAT and SAT Subject Tests are a suite of tools designed to assess your academic readiness
for college. These exams provide a path to opportunities, financial support and scholarships [4].

The SAT includes a Reading Test, Writing and Language Test, and a Math Test. The SAT has
an optional essay component, which some colleges will require. SAT questions focus on skills that
matter most for college readiness and success, according to the latest research.

1. The Writing and Language Test also focuses on command of evidence. It asks you to do
things like analyze a series of sentences or paragraphs and decide if it makes sense.

2. The SAT Essay also tests command of evidence. After reading a passage, you’ll be asked to
determine how the author builds an argument to persuade an audience through the use of evidence,
reasoning, and/or stylistic and persuasive devices.

3. The Math Test focuses in-depth on three essential areas of math: Problem Solving and Data
Analysis, Heart of Algebra, and Passport to Advanced Math.

The SAT includes texts from this global conversation. The goal is to inspire a close reading of
these rich, meaningful, often profound texts, not only as a way to develop valuable college and career
readiness skills but also as an opportunity to reflect on and deeply engage with issues and concerns
central to informed citizenship [5].

The ACT is an internationally administered, standardized test that helps universities to evaluate
candidates for undergraduate study. The ACT consists of 4 multiple-choice tests — in English,
Mathematics, reading, and science — with an optional writing test [6].

The English test is a 75-question, 45-mitute test that consists of 5 essays, or passages, each
followed by a set of multiple-choice test questions. Short texts and essays in different genres provide a
variety of rhetorical situations.

The mathematics test is a 60-question, 60-minute test designed to assess the mathematical skills
students have typically acquired in courses taken up to the beginning of grade 12. The material
covered on the test emphasizes the major content areas that are prerequisites to successful performance
in entry-level courses in college mathematics. A student may use a calculator on the mathematics test.

The reading test is a 40-question, 35-minute test that measures a student’s ability to read closely,
reason logically about texts using evidence, and integrate information from multiple sources.
Specifically, questions will ask a student to determine main ideas, locate and interpret significant
details, make comparisons and etc.

The science test is a 40-question, 35-minute test that measures the interpretation, analysis,
evaluation, reasoning and problem-solving skills required in the natural sciences. The test presents
several authentic scenarios, each followed by a number of multiple-choice test questions. The science
test focuses on multidimensional assessment, with questions that assess science in concert with science
skills and practice.

If a student registers for the ACT with writing, he or she will take the writing test after the 4
multiple-choice tests. His or her score on the writing test will affect a student’s score on the multiple-

676



Cexuus 21. CoBpeMeHHBIE TPOOIEMBI MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH

choice tests. The test consists of one writing prompt that describes a complex issue and provides three
different perspectives on the issue [1].

As well as Americans, each year hundreds of thousands of Russian middle and high school
students prepare to enter colleges and universities in the United States.

The two most popular exams are the OGE and EGE, which test the applicant's abilities in school
subjects. Basic State Examination, often abbreviated to the OGE, requires the student to pass exams in
two school subjects — in Russian and Mathematics. It is a compulsory examination that each student
has to pass before graduating from the middle school [7].

Basic State Examination in Russian language consists of two parts — a written and an oral part.
Firstly, students pass the oral part of the exam which is a 4-question, 15-minute test that requires
students to read the text, to recall it, to make up a monolog and a dialog in one of the three themes.
Secondly, students have to pass the second — written — part of their exam. It’s a 3-question, 235-minute
written test that requires student to write two essays and to analyze a text.

Basic State Examination in Mathematics is a 25-question, 235-minute test that includes two parts.
A multiple-choice test and some tasks where a student needs to write down the solution [8], [9].

Unified State Examinations, often abbreviated to the EGE, is a compulsory examination that a
student has to pass before graduating from the high school. Each university sets a minimum EGE
scores that a student must achieve in order to gain admission. This is a standardized quantitative
examination. Students have to pass only one exam in Russian language to graduate from high school.
If a student wants to apply to a University, he must take one more exams in other subject required by
the University.

The Unified State Examinations in Russian language consists of two parts. The first is a
December essay or Final Essay which is a 235-minute essay in one of the five themes the students are
required to write down. The second part of the exam is a 27-question, 210-minute test that includes 26
multiple-choice tests and an essay [2].

If student is going to apply to a University, he won’t be required to pass an exam in Basic
Mathematics.

As for other subjects, it’s up to student whether he or she’ll take an exam in field-oriented
Mathematics, Physics, foreign languages and etc. [8].
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Russian and British volunteering

People have always needed help and nothing changes from year to year. There are always those
who need help, but not everyone responds to their call. There are always people who will not turn away
from you in a difficult moment. Someone sends humanitarian aid to other countries, someone tries to
help people from their city in any possible way, and someone creates entire volunteer groups.
Volunteering is an activity that is aimed at providing gratuitous services to a person or group of people
who are not relatives of the volunteer, without calculating the monetary compensation. This definition
defines the value of volunteerism most accurately. Currently, volunteering is widespread in many
English-speaking countries, but unfortunately, in Russia the situation is different, this type of social
activity is not popular. That is why it is so required and important to understand the reasons for the
popularity of this direction abroad and put in practice the foreign experience in our region and even in
school. School is a vital stage in the social development of young people, and that is why it is required
to make them understand the importance of volunteering in order to form a completely different
generation of people.[2]

To understand the features of modern volunteer movements in Russia and Europe, you should
refer to the history of volunteerism. It originates from ancient times. It is based on religious values ("love
your neighbor"), which became the basis for the mass selfless work of religious communities. Gratuitous,
altruistic labor is based on the historical phenomenon of mutual assistance of primeval people, the
formation of social norms of solidarity for the survival of related groups and communities.

Volunteers play an important role in the life of society. In today's world, there are problems in
different spheres of life which cannot be solved without the help of volunteers:

AIDS prevention; promotion of healthy lifestyles;

Conservation of nature and preservation of environmental cleanliness;

prevention and control of smoking, alcohol and drug addiction;

assistance to the elderly, disabled, orphans, the poor, migrants, refugees, homeless people and
others who need material and moral support;

improvement of streets, houses, green areas;

Assistance to animals, maintenance of reserves and zoos;

conducting educational talks with young people in order to prevent free sexual relations and teenage
prostitution;

Internet volunteering, an example of which is Wikipedia;

assistance in the organization of charity concerts and various festivals;

assistance to law enforcement agencies, medical personnel, rescuers;

technical support.

Comparing volunteer movement in Russia and in the UK, there are some obvious differences
between the Russian system of volunteerism and the Western.

Children's volunteering In Russia, you will not see children's volunteering because in the
understanding of our society children are members of the community who need help. At the same time,
it is forgotten that children are future citizens and the formation of a responsible civil society is
impossible without the appropriate education of the younger generation. Children's volunteer activities
can take the form of caring for the environment (for example, maintaining cleanliness and planting trees
in the yard, cleaning water bodies), supporting a new student at school, helping the homeless.

There is a volunteer group "Donors to Children" in Moscow the participants of which organize
club classes in the hematology department, children's competitions and trips to the theater. Moreover,
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they have initiated fund raising to find bone marrow donors and medicines. They just come to play with
the children and chat with their parents.

Family volunteering The reason of this movement in Great Britain, unlike in Russia, lies in the
culture and education of future citizens in the spirit of family volunteerism. In the United States, there
is even a Family Volunteer Day, which is celebrated on the Saturday before Thanksgiving. This event
not only brings family members together, but also allows them to make a joint contribution to the
development of the local community.[1]

Inclusive volunteering The only work to help the disabled in Russia is to make their life in the
society easier. But often these people have a lot to share with us. In Great Britain, the process of
including people with disabilities in full-fledged public life has long been practiced.[3]

An important role in the development of Russian volunteerism was played by the Abilimpics
movement which promotes career guidance, motivation, quality education and successful employment
of the disabled and.

At the heart of any volunteer movement is the old principle: if you want to feel like a person —
help another one. Today, there are hundreds of thousands of volunteer movements around the world
which aim at providing voluntary unselfish assistance for those who need it.
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The challenges of film translation from English to Russian

Mass culture is a significant part of an average person’s life and every day people deal with
sources of it including films, music, television programs and radio shows. Cinema has an impact on
every aspect of a person’s life and it also has entered the profession of a translator. Translation
demands a deep understanding of the rules of a language and the habits of the people who speak it. [2]
It may be challenging to take into consideration both cultural and linguistical factors while translating
a film and still end up with the original context.

There are certain types of translation which can be distinguished in two groups such as dabbing
and subtitling. These two processes include localization of films into local languages. One specializes
in an audio format and the other represents a text format. Dubbing is the translation of the audio into
different languages whereas subtitling deals with making translated texts at the bottom of a film
screen.

The most common aspects which make the translation of films difficult include slang, idioms,
untranslatable words, cultural differences, phrasal verbs and humour. [3] Slang is an informal
language which is often used by people who belong to a particular group. [4] It is the translator’s job
to come up with a slang that has the same meaning as the original one or end up doing a word to word
translation which often changes the initial meaning. Idioms are considered to be difficult items to
translate. They explain something by unusual examples or figures of speech. The meaning of these
phrases is non-literal and cannot be predicted by the definitions of the words. The untranslatable words
usually have no identical words in another language and translating them directly would change their
original meaning. Cultural differences are also difficult items to translate. It becomes even harder
when the translator is not a native speaker of a particular language and has to do a research for
additional information about cultural features of a certain country. Phrasal verbs are tough to translate
from English into languages that do not use similar constructions. Phrasal verbs are composed of a
verb and a preposition, an adverb or both. The most challenging part of translation is that the phrasal
verb gets a different meaning after one adds a preposition or an adverb. In case the phrasal verb has
more than one explanation, the translator needs context to understand the right meaning and make an
accurate translation. Humor is the most challenging task for translators because the sense of humor
depends on the cultural background of people and the society they were brought up in. There is a
direct relation between humor and languages because language and history belong to other people.
Sometimes translators cannot transmit the amusing part because there is no identical wordplay in the
target language. In other cases, the cultural background of an audience does not allow them to
understand the humor. Puns are considered to be a common source of humour. Pun is a joke which is
made by using a word that has two meanings. [4]

Some examples of how certain phrases from films are translated into Russian language can be
given.

1) Translators should know how to translate jokes closely to their meaning in the original
language and make it amusing in the translated version. There are two different examples of
translation of the cartoon called “Star vs. Forces of Evil” to be compared. One translation was made
by Disney Channel and the other by a translator Dmitry Syenduk. [1]

I knew you would like here. This place is full of squares. Many square characters groan.

Translation by Syenduk: I 3Hana, 4yTo TeOe 3TO MECTO MOHPABUTCS, BEJIb TYT CKYYHO B KBaJIparte.

Translation by Disney: 5 3Hama, 4Yro TBl OLEHHIIb, TYT TIIOJIHO OOTaHHUKOB.
2) Star (when getting the results for a test): I got an ‘F’ for fantastic.

Marco: That is an ‘F’ for fail.
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Translation by Syenduk.

Crap: f momy4miia Ko, 9TO 3HAYHUT KOJIOCCATHHO!

Mapxko: Boobie-To, Ko — 3To equHHIIA.

Translation by Disney.

Crap: A nonyumna @ 9ro 3Ha9MT PaHTACTUIHO!

Mapxko: Boobme-to @ — 310 1BOIKA.

3) What is that fresh of breath air?

Translation by Syenduk: Kto sTot Mompsrit momoert (1o0pbiii Monozerr)?
Translation by Disney: KTo 3TOT BeTepok HOBOTO TyHOBEHUSI?
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Foreign slang in Russian

Slang is one of the most interesting linguistic systems of modern linguistics. Many researchers
compare the concepts of slang and jargon. However, there are significant differences between them.
First of all, jargon is used in specific social groups while slang is wide-spread among young people as
youth often come up with new words, their own unigue and understandable language.[3] Secondly,
most young people try hard to become part of American and English culture and style using English-
speaking slang.

Slang may express positive or negative emotions. For example, to express feelings of love
towards someone, people use the phrase «to have a crush». The word «crushy is used in both Russian
and English in the meaning of somebody you love. Friends can often call each other «bro» which
came from the word «brother». It means that people have such a close friendship that they are willing
to consider each other a part of their family. It makes speech expressive and vivid. As for emotional-
negative slang, in most cases it refers to rough slang. The kind of this simplicity tends to reduce the
quality of the human being and social significance. There are a few examples of obscene words in
relation to a person: a loser — an unsuccessful person, a chicken — a coward, a deadhead — a boring
person. [3]

Slang is characterized by briefness, emotionality and popularity. Phrases and words which are
difficult to pronounce are often replaced by shorter ones as people prefer to speak briefly. For
instance, the word «Sup» was made of a phrase «What’s up». In Russian the word means «How are
youy as in English. [5] In Russian, there is not always a short form of a word, so there is a borrowing
of English terms. For example, black list is a list of persons or other entities that are denied a specific
right, privilege or action, retail is a type of trading activity related to the purchase and sale of goods for
their use for personal purposes, not related to the implementation of business activities, face-palm-
cover is your face with your hand because of embarrassment (also used in the Internet memes).

The second aspect is emotionality. Everyday speech is quite expressive and contains almost no
emotionally neutral vocabulary. Therefore, if you decided to learn English slang, you should clearly
memorize what meaning each specific phrase has. For example, the word «Noob» means not just a
newcomer, but a person who does not know how to do anything, asks questions and constantly
complains about his failures without making any attempt to learn something. [3]

Thirdly, phrase or word has to be popular. Thanks to the Internet and TV, everyday English
vocabulary is spread around the world at incredible speed. However, slang meaning is not always
correctly understood. There are cases where replica of the main character from a movie or a line from
a song has taken on a principally other meaning.[4]

People use English borrowing words because they are afraid of being ridiculed, that they will not
be taken seriously, not only in everyday life, but also in business. For example, innovation is used
instead of the word "noBmectBo", and investment is used instead of «Bioxxenus». After using foreign
words in speech, the status of a person rises. Borrowings expand the vocabulary of a language when
ordinary words do not have an alternative in the native language, for example, marketing and realtor.

(1]

All borrowings can be divided into two types: old borrowings related to the change in the political
system of Russia, for example, terms that appeared with the development of cosmonautics
(cosmonaut, cosmodrome, etc.). New borrowings enter speech by reinterpretation. This happened, for
example, with words such as ivory which literally means the color shade; body came from the fact that
this type of clothing fits exactly the body; leggings are fashionable glamorous gaiters; hoodie is a
sweatshirt with a hood. [1]
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All groups — it does not matter whether they are gamers, sportsmen, criminals — always create
their own language to include or exclude people from the group. There are several kinds of slang such
as sportsmen’s slang, computer slang and slang of people working in television and so on.

It is typical of a sports language to use nouns (a pigskin that means a soccer ball; a punter is a
person who hit the ball), compound nouns (a roundball is the second name of basketball; matchwinner
is player who scores a winning goal), phrasal verbs (to huddle up that means make up your mind; to
warm up is to flex muscles) and idioms (to be down and out is to be exhausted; to sand somebody to
grass means to knock over). [2]

As for computer slang, people, especially young people, shorten almost all the words and phrases
to abbreviation in order to chat online. They use short constructions to type messages more quickly
and easily on social media. For instance, BTW means «by the way», AFAIK is «as far as I know,
TTUL is «talk to you later», LOL is «laughing out loud» and so on. [7]

However, professional computer language is markedly different from user language. Equipment
terms are also replaced by abbreviations, for example, HDD (hard disk drive), CPU (central processor
unit) and WWW (World Wide Web). [7]

People working in television often apply metaphors and compound nouns. When the stuff uses
the word combination «a passion pit», they mean the car cinema, or the noun «off-nety» in the meaning
TV series which are sold to the syndicate. [2]

To sum it up, it is worth to say that slang is an essential part of people’s life. Borrowings from
English come to Russian with the advent of new technologies and phenomena for which no proper
names have been developed in Russian yet. Moreover, slang is a way of bringing together different
social groups and cultures.
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The folk crafts of Russia and England

Each culture has own language and history. The world of things expresses the national spirit and
the folk crafts are an ancient type of art, which were connected with the human civilization. The word
“the beauty” has been reflected in the folk crafts of Russia and England.

The main crafts of Russia are painting dishes and other household items, ceramics, making
wooden and clay toys, lace-making. In England, the most common crafts are wood carving and
ceramics. Each folk craft of Russia and England has its own style which appeared due to the history of
the country traditions.

Lacquer miniature is an art of painting. Masters make small images on papier-mache by hand and
cover them with varnish. The main schools of lacquer miniature painting are: Fedoskino, Palekh,
Kholuy, Mstera.

Fedoskin’s school, the oldest one, started the production of papier-mache snuffboxes when the
artists used oil paints and metal powders that shone through the paint. A special technology of painting
allowed things to get some extra volume. The main creations of Fedoskin's artists are landscapes,
portraits, historical and fairy-tale themes.

Palekh’s lacquer miniatures distinctive features are a large amount of gold and bright colours on
the black tone. There are many small details, clothes painted in gold, shapes and faces like icons.Then,
an art group was created, which made own unique style of painting.Their creations present themes of
folk festivals and songs, fairy tale and epic stories, as well as everyday scenes.

Mstera artists began to present the life of the Russian village in the lacquer miniature when the
icons were almost forbidden. At the beginning, they painted wooden products using tempera. The
masters followed by traditions of icon painting the artists avoided choosing the black tone and made
the miniatures seem transparent. Mstera lacquer paintings are realistic in nature with a special
understanding of art production.

The art of carving is associated with the people’scultural level. Therefore, wood carving has own
technique and style. In the ancient times, people considered the tree to be a link between a man and the
sun. The abundance of forests made wood the most affordable and convenient material. Bogorodskaya
carving was originated in the village Bogorodskoye more than 300 years ago. The main carving
feature is the creation of moving toys from tree species: such as aspen, linden, alder. The carved toys
reflect the scenes andmotifs of rural life: a man and a bear are knocking hammers and chickens are
pecking the grain. The finished items are not painted — so, this technique allows everyone to see not
only the carving beauty but the natural beauty of wood.

In England as well as in Russia people are sensitive to the folk crafts traditions. There are many
skilled craftsmen in England who specialize in various branches of folk crafts. The traditions of art
pass down from generation to generation, having a significant impact on the development of modern
decorative art in England.

Ceramics crafts are especially developed among English people because they have a plenty of
clay in their regions. Ceramic dishes are covered with multicolored glaze - plates, jugs, and mugs are
light brown or yellow in color. Their items present birds, animals and mythical creatures combined
with geometric ornaments. The china products are distinguished by smooth lines a lot of details and
elegant floral motifs. Also, a type of fine ceramics was firstly invented in England - such products are
famous all over the world and they still decorate the mantelpieces every English home.

An old form of English folk art is a wood carving: massive oak chairs, benches, chests of various
styles and sizes are covered carvings mainly geometric ornaments (rosettes, rhombuses, woven circles,
flowers, leaves, etc.). The wood carving masters made sculptures of various sizes and shapes, usually
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human figures or animal heads. Besides, the surface of the wood figures is covered with carvings of
spirals and plant patterns. They were widely used to decorate the facades of English rural houses.
Small wood products are carved sticks and smoking pipes are the traditional English souvenirs.

The role of folk crafts is to unite peoples. Annual international craft festivals are a great
contribution into this activity.

Jlureparypa

1. Afanasyev A. F. Wood carving. - M., 2006-463 S.

2. Pirogova L. L. Lacquer miniature Palekh. - M., 2001. — 159 S.

3. Solov'eva L. N. The lacquer miniature of Mster. - M., 2001. — 151 S.

4. Source Ethnographic blog about the peoples and countries of the world, their history and
culture.

lib7.com/evropa/874-narodnoe-england.html

5.https://www.krugosvet.ru/enc/kultura_i_obrazovanie/izobrazitelnoe_iskusstvo/ANGLISKAYA
_KERAMIKA.html

6.https://master-raduga.nnov.ru/football-NN2018-England
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Oco0eHHOCTH KYJIbTYPhI AaHTJIOA3BIYHOI0 MHPA Yepe3 MPU3MY CepHaJIoB

TeneBU3MOHHBIE CepUaNbl JAalOT BO3MOYKHOCTU A/ 3HAKOMCTBA U HM3yYEHHUS HallMOHAJIBHO-
KyJIbTYPHOU crienuuKy IpeACTaBUTENeH WHBIX CTPAH U Ja)Ke KOHTHHEHTOB.

KynpTypa - 3TO HpOXYyKT COBMECTHOW >KH3HemesATeNbHOCTH Jroaeld. OHa TUHAMHYHA, WMEEeT
TEHIEHIMIO K caMOOOHOBIICHHUIO, SIBISETCS] TPAHCIATOPOM COLHUAIBLHOTO OMBITA, TOMOTAET YEJIOBEKY
o0benuHNUTECS ¢ mpuponod. KymbTypa mo-ocoOeHHOMY BIMSIET Ha KH3Hb caMmoro ooOmiecTBa M
KKIO0TO WHIUBUAYYyMa, CTPEMHTCS BBICTYTIATh B KA4eCTBE CPEICTBA CBOSOOPA3HOTO YKPEIUICHHUS B
Pa3BUTHH YEJIIOBEUECKOTO OOIIECTBA M1 BHYTPEHHETO MHpa KaXKI0TO.

SI3pIkOBas KapThuHa MHpa NPEACTABJIACT Pa3IMYHOIO TUIIA 3JIEMEHTBI MUPOBHACHUA TOT'O WA
WHOTO HApoNa, €ro HCTOPHUIO, TPATUINH, TMPUPOJHBIE W CONMAIbHBIC SBICHHUS M BBHICTYIAeT B
Ka4ueCTBE CBA3YIOIIETO 3BEHA MEXAY KyIbTypOoil M CO3ZHAHHEM Hapoa.

KoponeBcTBo BennkoOpuTaHUM COCTOUT U3 HECKOJIIBKUX UCTOPUYECKUX MpoBHHIMNA. Kaxkaas u3
HUX OTJIMYA€TCS CBOMUMH TPAAWLUSMHU, SI3BIKOM, OOBYAsSMH. AHIIIMYaHE CUYHUTAIOTCA KpaiHe
TOCTENPUUMHBIMHA U TOOpOXKENaTeNbHBIMY JIOAbME. BenmkoOpuTanus nMeeT Ooratble HallnOHATHHBIE
00bI4an, OZJHAKO SIPKO BHIPAKEHHOTO HAIIMOHATILHOTO KOCTIOMa CTpaHa He UMeeT.

AMCpI/IKaHHI)I - JOCTaTO4YHO 33KOHOHOCJIyH.[HBII71 Hapod, MJIsI KOTOPBIX 3aKOHBI M BJIACTb HE
SBIISICTCS ITyCTHIM TEPMHHOM U3 CIOBaps. AMEPUKAHIIBI MPEICTABIAIOT COOOW HAIMIO COBEPIICHHO
CaMOCTOSITETTFHBIX W HE3aBUCHUMBIX ITFOJIEH. AMEpHUKAHIIBI OYeHb >KU3HEPAIOCTHBIC JIOAH, XPaHST
JIaBHUE TpaJULHH.

TeneBuneHne cerogHsi CTAHOBUTCS TNPAKTUYECKH TJIABHBIM HCTOYHHUKOM PpaCHpPOCTPaHEHHS
o0I1edenoBeYecKiX IEHHOCTEH, MOCKOIBKY OHO MOXKET MO-CBOEMY BIUSTh Ha COXpAaHEHHE POJHOTO
sA3bIKa, TpaI[HHHi/'I, oObIuaeB HapoaoB. MI/Ip TCJIICBU3MOHHBIX CEPUATIOB, KaK U TCJICBUACHUA B 1ICJIOM,
HEpEeAKO WrpaeT 3HAYUTENbHYI pOJb B (OPMHPOBAHUHM PAa3JIMYHBIX TOYEK 3pEHUs, a TaKKe
CTEPEOTHIIOB TI0 OTHOUICHHIO K JPYrod HAIMH, IPYroMy MEHTAIHTETy, UYYXXUM TPaIuIHsIM H
00BIYasM.

“Midsomer Murders” - OpuTaHcKkast TeJICBH3HOHHAS JICTEKTHBHAS JIpaMa.

OnHol U3 0COOCHHOCTE cepHualia SBISIOTCS CheMKH B OYKOJIMYECKOM aHTIuiCKoM TrpadcTse. B
cepuasne HepeaKo OOBITPBIBAIOTCS 3JIEMEHTHI, KOTOPhIE HAMPSIMYI0 MOXHO CBS3BIBATH C AHTIUHCKUM
MupoMm. Hampumep, HEKOTOpble BHIBI CIOpTa BO3HUKIIME B BenmukoOpuranuu(kpoker). Jpyroii
MpUMep W3 TOTO K€ cepuaja, HalMOHAIBHBIC TPAJAWIUU AHTIWYaH, IMPOXKHUBAIOIIMNX B MECTaX
yAaJeHHBIX OT TrOpojia, OCTAIOTCS BEPOBaHUS B MPUBUACHHUN WU TyXOB, CYIIECTBYIOIIMX B 3aMKax
wiu abbarcTBax.

B BenukoOpuranun craBUTCS HeMano (UIBMOB, KOTOphle OCHOBaHbl Ha KJIACCHYECKOH
mutepatype. Eciam paccMaTpuBaTh Takke HCTOPHYECKHH IUTACT B TelleCcepuaiiax, TO B HallleM
UCCIICJIOBAHNH MBI XOTEIH Obl OCTAHOBUTHCS Ha NBYX cepuanax «[loimapk» u «Bukropus».“Poldark”
- OpUTaHCKUN UCTOPHUYCSCKUH Tenecepual. Telrecepruan JOCTaTOYHO MHTEPECHBIH, Oaronaps KCKyCHO
BKPAIUICHHBIM TOJJIMHHBIM HMCTOPUYECKUM MOMEHTaM C HCIOJIb30BAHHEM MECTHOTO S3bIKa
(KOpHY?JIBCKHI W KOPHBAJUTUICKHN) YTO MPAKTHYESCKH HE yNOTpedasemMbii [2:77].

C TOYKH 3peHUs AHIIIMHUCKOW HMCTOPHUH M MHOXXECTBa OPUTAHCKHX TPAJUINN, WHTEPECHBIM
sBisieTcst cepuan «Buxrtopusi». Cepuan paccka3blBaeT O pPaHHUX TOAaxX IMPaBJICHUS KOPOJIEBBI
BuxTtopun, HauMHas ¢ €€ BOCXOXKJEHHs Ha IpecTon B 18-meTHeM Bo3pacTte. MHOXKECTBO 3TM30/10B B
TejaepaboTe OCHOBAaHBI Ha PeaJIbHbIX HCTOpHuUecKuX (aktax. OcoOoe BHHMaHHE - OpPHUTAHCKOM
MOJIUTUYECKOMN CUCTEME.

B BenukoOpuTaHWM NPOU3BOAUTCS HEMaloe KOJMYECTBO TeJECepHaoB, OXBATHIBAIOLINE
pasnuuHbie cepsl xKu3HU OpuTanies. [Ipu 3ToM MHOTHE U3 HUX 001aIal0T BaXKHBIM JOCTOUHCTBOM —
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Ka4eCTBEHHON MOCTaHOBKOM M mepeaadell MOIIMHHONW aTMOC(ephl aHTIUICKOrO MHpa, HE3aBUCHUMO
OT CTOJIETHS.

CIIIA 3aciy>X€HHO CUHTAETCA JINASPOM COBPEMEHHOTO TEJIEpPhIHKA. AMEPHKAHCKOE TEIEBUCHIE
Hayayio CBOE Tenerenanue yxxe B 1939 rony.

Cepunan “Timeless” (2016-2019) - amepukanckuii paHTaCTUIECKUHN CEepHaIL.

JlaHHBIN cepmanm TIPEACTaBIICT Pa3HOOOPa3HbIE OCOOCHHOCTH, OTOOpaKaloIHe WMEHHO
KyJBTYpHYIO cHenuduKy, a TakkKe TpaaulUid W YCTOM JKUTENEeH CEBEPHOTO aMEPHKAHCKOTO
KOHTHHEHTa. OTJINYNTENFHON YepTOH KOTOPBIX MEHTAIUTET AMEPUKAHIIEB, SIBIISIETCS MX MTaTPUOTU3M.

Cepuan “American Horror Story”(2011 — o HacT. Bpemst) - aMepUKAHCKWIA ceprall, CAeIaHHbIH B
JKaHpe yKachl. B aMepukaHCKOW ceMbe BOCIIMTAHHEM JETe 3aHMMAaeTcsl M OTell, U MaTh, peOCHOK -
MIOJIHOTIPaBHBIN YJIEH CEMBbH, OH MMEET MpaBO rojoca Ha CEeMEHWHBIX COBEIlaHusAX. B aTom cepuaie
BaXHOU MPOOIIEMOH sIBIIIETCS TIpobiieMa CyMpyroB, BEYHBIE BOIPOCHI YTO €CTh XOPOIIO, & YTO €CTh
TUI0XO, IF000Bh U MOPAITBHBIE TEP3AHMSL.

B Tpetbem ce3oHe Tenecepuana «AMEpHKaHCKass HCTOPHUS YXAacoB» OIPOMHYIO POJIb WUIPaeT
ropon Hoseiii Opnean (New Orleans). Camo Mecto sIBISieTCS AOCTATOYHO HWHTEPECHBIM C TOYKH
3peHus KyIbTYPOJOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH TEPPUTOPHH, TTOCKOIBKY TOPOA BOOPAl B ce0sl KyIbTypy
Y HalTHOHAIILHYIO CIIEUM(HUKY Pa3HBIX HAPOJHOCTEH MPOKMBAIOIINX B IITATAX.

Cepuan “Grey’s Anatomy”(2004-2019) - ameprKaHCKHI TelecepHal.

«Anaromust ctpacti» - 01 co3nan Lllonmoit PaiiMc, KOTOpas HEMPEeMEHHO XOTela HAIUCaTh
MaTepuans O CaMOOTBEPKEHHOCTH M MY)KECTBE Bpadeid, CHIIBHBIX AyXOM W XapakTepoMm. Cepuan
0asupyeTcsl Ha MEIUIIMHCKON TeMaTHKe, B HEM MOXKHO HAWTH MO3HaBaTeIbHBIC (DAKTHI U3 MEAMIIUHBI
U COLHMANbHOU MOJUTUKHU, KOTOpas cyuiecTByeT B CoenuHeHHbix llltatax. Cepuan sipko MOKa3bIBAET
pa3IryHBIe CTOPOHBI AMEPUKAHCKON MEIUIIMHBI CO BCEMH €€ MPOo0IeMaMu, OCIOKHEHUSMH, HO TaKKe
¥ XOpOUIO MPOJYMaHHOM CHCTEMON 00CTyKHBaHUSI.

Cepuan “Supernatural” (2004-2019) - amepuKaHCKHii (DIHTE3U TEIeCEpHall.

HemanoBaxHo# 0COOEHHOCTBIO B JJAHHOM CepHalle MPeACTaBleHa XU3Hb CAMUX aMEepPUKaHIIEB.
HOCKOJ’IBKy, B CWJIY CHOXKCTHBIX IMPUYHH, I'CPOIM H€O6X0)II/IMO IMOCTOAHHO NEPEMEIIATHCA IO CTpaHE,
MIEPCOHAXKU TEePECeKaoT 3HAYUTEIbHOE KOJMYECTBO TEPPUTOPUM PAa3HBIX IITAaTOB. Kaaplil mrat u
TOpOJl BCETAa XpaHUT B ceOe CBOM HCTOpPUYECKHE (PaKThl M KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH, MHOXECTBO
TpaIUIUH U JIETEHI.

st Toro 4yToOBI JIydllle HPEJACTaBUTh OCOOECHHOCTH TOW HMJIM MHOW KyJIbTYpbl, MCHTAJIHUTETA,
00bIYaeB, TPAIUIIHA PEJICTABUTENIEH JPYTUX CTPaH, CYIIECTBYET HEMaIoe KOJIMYECTBO CIIOCOO0B IS
Mo3HaHus W u3ydeHus. [lpu sTom HanOolee TOMYNISIPHBIMH BO3MOXHOCTSIMH JIJIsi 3HAKOMCTBA H
N3YyUCHUA LIy)KOI‘/'I HaHHOHaHBHO-KYHLTypHOﬁ CHCHI/I(I)I/IKI/I ABJSIETCA HCIIOJIB30BAHUC TCIICBUACHUA U
uHTepHera [3:181].

JlutepaTypa
1. Tep-Munacosa, C. I'. SI3bIk U MeXKyIbTypHasi KOMMyHuKaius. - M.,2000. — 208 c.
2.®anpkoBa, E.I'. MexkynpTypHas KOMMYHUKALMSI B OCHOBHBIX IHOHSITHSIX W ONPEACIICHUAX:
Metoanueckoe mocodue. - CII6., -1 punonoruu u uckyccrs, 2007. — 77 c.
3.1aunes, C.A. MexKynbTypHas KOMMYHHKAIUS Kak (GaKTOp TapMOHU3AIUN MEKIYHAPOTHOTO
obmenus//Vcropus. [lomuronorus. 2016 Nel5(236). Bemryck 39. C. 181-187.
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Cross-cultural communication
Digital art

The term 'digital art' was first used in the 1980s in connection to an early computer painting
program. It is a method of art-making that lends itself to a multimedia format because it can be viewed
in many different ways, including on TV, on the Internet and on computers. In short, digital art is a
sort of merger between art and technology [5].

Since digital art originally appeared in America, a lot of terms and programs were borrowed by
Russian artists. For example, the Russian art community uses program “Adobe Illustrator”, that was
created by American company ”Adobe Inc.”, to create their work. Moreover, most of the terms which
are used by Americans, are used by artists from Russia as well, such as “commissions”, “request”,
“trade”. For example, a “commission” means the act of requesting the creation of a piece, often on
behalf of another, artwork may be commissioned by private individuals, by the government, or
businesses [7]. Thanks to borrowings, Russian artists can easily communicate with English ones and

collaborate.

The most popular online art community featuring artwork and photography is DeviantArt, which
was created in America, is used in many countries, including Russia. Founders said that they believed
that art was for everyone, and they were creating the cultural context for how it was created,
discovered, and shared and their team was made up of diverse and talented individuals from all over
the world [1]. At the moment, this is the most famous platform for artists, where they have an
opportunity to communicate with each other in English language for trade or commissions, despite
different countries. The website is also divided in small group on specific topic (drawings with animal,
photos from Russian popular places, portrait drawings).

Social media turns communication into interactive dialogue, allowing for the creation and
exchange of providing a structure for people to get organized, exchange and collaborate. Social media
allow for interaction on a global scale, make it possible for users to add content or commentary and to
form groups quickly. At the moment, some of the social media tools with which Russia and America
are most familiar are: online social networks (Facebook, MySpace, etc.), blogs, micro-blogs (Twitter,
etc.), sharing sites (YouTube, Flickr, etc.), podcasts, wikis (Wikipedia, etc.) and widgets/apps such as
those available for mobile devices [6, p.13]. They help bring audiences to performances and to
artworks by matching art to people who are looking for it, they provide a platform to create art and to
engage in debate and dialogue around communities of interest and they give organizations tools to
listen to the public and build arts awareness.

In conclusion, it is important to say, that there is the value of art, especially, digital art, which can
be found in many artworks that have universal appeal. Digital art is a relatively new direction in art,
that is why the most active interaction between America and Russia is taking place at this moment,
which is associated with the interplay of new methods of art and terms, which are used worldwide.
These pieces communicate feelings and ideas that are universally perceivable and enchant the
sensitive observer, and can influence the affairs of nations by bringing into relief ennobled visions that
draw together imagination, intuition, and objectivity [4].
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[6.] “Digital Transitions and the Impact of New Technology On the Arts”, David Poole with assistance
from Sophie Le-Phat Ho For the Canadian Public Arts Funders (CPAF) network, June 2011.

[7.] https://wikipedia.org/wiki/
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Idioms and sayings in the English and Russian languages

«ldioms are a colourful and fascinating aspect of English». [2, ¢.7] There are many capacious
idioms and sayings that describe the character and propensities of a person. And sometimes no adjectives
can describe a person's character as fully as idioms. Let's take a look at the most commonly used ones.

All sugar and honey. Sugar and honey are delicious, but only in moderation. In large quantities,
they are sickly sweet. This expression can be used when you describe people who are sugary to disgust.
In the Russian language there is no special phrase for this character feature. E.g. I don’t want to invite
him on my birthday! He annoys me, he is all sugar and honey!

To wear one’s heart upon one’s sleeve. In the Russian language there is an expression which is very
close in meaning: «/lyma Ha pacnamky». It is believed that the author of «wearing a heart on his sleevey
is Shakespeare, who first used this expression in one of his plays.

As slippery as an eel. This expression means that someone is cunning and he manages to get out of
the water dry. In the Russian language there is similar idiom: «ckomb3Kuii THID OF «HE JIBIKOM IITHT.
E.g. They suppose that I’1l fail. But they don’t know me, I’'m slippery as an eel.

As true as steel. This means that the person is reliable, faithful and purposeful. In Russian literature
there is such a work as «Kaxk 3akamsaack ctaiae» and it is not about metal but about a strong-willed
person. E.g. I am really proud of my dad. He suffered much privations, but always was noble and honest.
He is as true as steel.

Man of his word. It is said about people who know how to keep their word. People who are
respected and honored in any society are called this way. E.g. She claimed that she gets married only to
man of his words.

Tied to your mother’s apron strings. This expression does not mean anything good. People say «a
man is tied to his mother’s aprony if they think that he is a mattress, a mama’s son, a sucker or a slob.
This idiom applies to men.

A wet blanket. Someone who does or says something that stops other people from enjoying
themselves. E.g. | don't want to be a wet blanket, but you really must play your music more quietly
or you'll disturb the people next door.

An eager beaver. If a person works very hard, he is likely to be called an eager beaver. This means
that someone is hardworking, diligent and persistent in his business. E.g. Who is the eager beaver who
came in at the weekend to finish this work off? [2, ¢.110]

Be a nasty piece of work. It is frequently said about somebody very unkind and unpleasant. E.g.
He's a nasty piece of work, is Carl. I'd avoid him if | were you. [2, ¢.266]

Not be all there. This expression is used predominately in informal speech. A person is called this
way if he is slightly crazy or insane. E.g. Some of the things she said made me think she's not quite all
there.

A coach potato. A person who lives a sedentary lifestyle may colloquially be known as a «couch
potato». In special cases, it is someone who watches a lot of television, lies on the sofa and takes
little or no physical exercise. E.g. We have heard a great deal about the ascendancy of the
«couch potato» society in recent years.

A jack of all trades. Someone who has many skills and abilities or who does many different jobs.
E.g. Bill can do plumbing, carpentry, or a bit of gardening — he's a jack of all trades, really. [2, ¢.207]

Thus, there is a great amount of astonishing various idioms which contain their own special
meanings that reveal some details of the personality’s character and are used in certain situations to
emphasize one thought or opinion during communication.
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JIunrBokyabTypoJorunyeckuii 00pa3 Horo-Uopka u Apyrux aMmepuKkaHcKuX ropoaos

[lonsiTve «KyJABTYpa» TPOMCXOMUT OT JIATHHCKOTO «cultio», YTO MCXOMHO O3HAYAJIO
«Bo3aenbIBanne 3eMiam». C TeX MOp ATO IMOHATHE HAIOJIHHUIOCH PAa3HBIMH KOHHOTAIMSMH MHOTHX
CMEXHBIX O0JIacTel 3HAHHWI, OCTaBasCh OOHUM W3 (YHIAMEHTAILHBIX M OJHOBPEMEHHO CIIOKHBIX
(heHOMEHOB COBPEMEHHBIX TYMAaHUTAPHBIX HAayK. SI3BIK, B CBOIO OYepeib, MOKHO PacCMaTPHUBATh KaK
CIIOXHBIN ()EHOMEH YEJIOBEUSCKOW JKU3HW, KaK CPEICTBO KATCTOpU3allid M KOHIICTITyaTu3al[iu
KapTHUHBI MUPa B CO3HAHWU UHAUBUAOB U 3aKPEIUICHUHU €€ B KOJUIEKTUBHOM MaMATH 3THOCA.

I'opoa kak 0OBEKT aHaM3a SBIACTCS MOJUMH(MOPMATUBHBIM JUIS HCCIEAOBATENIeH pPa3HBIX
JUCITUILIAH, B YaCTHOCTH JUHIBUCTOB. OH (hOpMHUPYET CBOE PEUCBOM MPOCTPAHCTBO, a PE3yJbTATOM
peUYeBOM NESITENBHOCTH €ro MUTENEH SBISETCS TOPOJCKAsl pedyb, WIM TOPOJACKOE HAJAHATEKTHOE
o0pa3oBaHHe, 4TO 3aHIMAET MPOMEKYTOTHOE MECTO MEXKTY TUAIEKTOM H JIUTEPATYPHBIM SI3BIKOM.

CoBpEeMEHHBIM HAay4YHBIH MTPOIECC MPEACTABISLCT PAaCIPOCTPAHCHUE U YTBEPKICHHE YPOAHUCTUKU
KaK YHUBEPCaIbHONH MHOTOACTIEKTHON TEMBI BO MHOTHX AMCIUIUIHHAX, & YPOAHOIMHTBIHCTHKA CETOMHS
COCTAaBJISIET IPUOPUTETHOE HANPABICHUE JIMHTBUCTUYECKUX UCCIECAOBAHUIA.

[loHsiTe «TEKCT ropoja», KOTOPOe BBeN B HayuHblii o0opor B.M. TomopoB Ha mnpumepe
IleTepOyprckoro Tekcra, pa3BHIOCH B OOIIee TMOHATHE T'OPOACKOIO TEKCTa U CErOJHS COCTaBJISICT
Ba)KHBII, HEOTHEMJIEMbII KOMIIOHEHT NOHSITHMHONM NapaJurMbl MHOTHX COBPEMEHHBIX HAayK, B
YAaCTHOCTH COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKHX HCCIAeAOBaHUM. Bocmpuste W aHamu3 TOpPOJCKOro
BEII[AHUS TAKXKE MTPOUCXOUT Yepe3 TEKCT.

Co BpeMeHHU TOSBICHHS IEPBBIX TOPOJOB WX OCHOBHAas (YHKIMS 3aKiI0Yaiach B 3alluTe
HaceJeHUs: OT BHelHero Bpara. CyIIeCTBEHHBIH W OTJIMYUTENbHBIA NMPU3HAK MOHITHUS «TOPOIN—
OTpaXKJICHHE, OXpaHa, CBOETO POJia FapaHTHS 3aIUTHI OT BO3MOKHOU OTIAaCHOCTH.

OObeuHSET BCE MATh TEOPHUM TOpoaa 00Ias METOI0JIOTHS — COIMANIbHOE Ha3HauUeHUE (yHKITHIA
ropoza.

Bynyun cocTaBHO# 4acThIO JIEKCHKH S3bIKA, TOMIOHUMUYECKHE HA3BaHUsI, KaK M JUYHBIC UMEHA
JOJIeH, MMEIOT BMECTE C TEM Pl CYIMIECTBEHHBIX OTJIMYMN OT BCEX JIEKCHYECKHX TPYMI, YTO
MO3BOJISIET TOBOPUTH 00 ONpeAeNeHHOW AaBTOHOMHOCTH TOIIOHUMHYECKAX HA3BaHUN BHYTPH
CJIOBapHOI0 COCTaBa SI3bIKA.

Hcropudeckass 00yCIIOBICHHOCTh TeorpauuecKux Ha3BaHUM 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO OHH YKe
UMEIOT CBOIO «IPEIABICTOPUIO» B JIEKCUKE U COILMAIBHO-I)KOHOMHYECKUX YCJIOBUSX U3HU Hapona,
MO3TOMY UX TOSIBIIEHUE Ha OIIPE/ICIICHHOM 3Talle HCTOPUIECKOTO pa3BUTHA 00IeCTBa HE CITydaifHo.

Kaxmas HUCTOpUYECKAs J1oxa XapaKkTepuszyercs CBOUM TOIIOHUMHUYECKHX
cioBapeM.McTtopudeckuil aHanmu3 AaeT OONBIION BKIAJ B 3TUMOJIOTHIO reorpaduyeckoro Ha3BaHUs,
YTO MO3BOJIIET HaM, JUHIBUCTAM, COCPENOTAYMBATh CBOE BHUMAHUE HA MOTHUBaUuU. B To xe Bpems
JUIST UICTOPUKA Ba)KHA HE JIMHTBUCTHYECKAs CTOPOHA Ha3BaHUS, a TOMIOHUM — KaK MCTOYHUK WCTOPHUU
3aCEeNICHMsI TOTO WJIM WHOTO Kpas, IOCISHOBATEIbHOCTh M3MEHEHHUS TOIMOHUMOB WM TPHYHUHBI HX
BO3HHKHOBCHHSL.

Hauunas ¢ konma 19 B., TONOHUMBI TOABEPraJICh IMOMBITKAM Pa3IMYHBIX KIACCH(UKAIIIMA
MHOTHMH y4eHBIMH.II0 JIEKCHKO-CEMaHTUIECKUM KPHUTEPHUSIM TOMOHHMBI JIEISATCS HAa OCHOBE TOTO, B
KaKOM OTHOIICHWH OHHM HAaXOMATCS CO CBOMMH alleSTHBaMU. TOIMIOHUM MOXET OBITH NpPEICTaBIICH:
OPOHHMMOM, XOPOHHMOM, YpOaHOHMMOM, IPHUMOHHUMOM, OWKOHUMOM, THJIPOHUMOM, arpOHHMMOMH
JIpoMOHUMOM. Kpome TOro, TOITOHMUMBI JEJISATCS 1O CTEIICHW HOMUHAIIUW. BBIIENSIOTCS MepBUYHBIC,
WJIN K€ TE, UTO MPOUCXOAT OT OOIMMX HA3BaHUH, U HE MEPBUIHBIC, ATCIUISITHBOM KOTOPBIX SIBJISIFOTCS
JIpyTHUE 3JIEMEHTH OHOMAaCTHKOHA.

Bce yueHbple MBITalOTCS MPEMIOKUTH CBOM MPHUHIUI KIACCH(UKAIMK, MPUHUMAas BO BHUMaHHE
JUHTBUCTUIECKUE M SKCTPATHHTBUCTHYCCKIE PU3HAKH.
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BaxxHOo 00paTuTh BHUMaHHE Ha BONPOC pa3TPAaHUYCHHS TOHATHA TOTOHUM U OWKOHUM.
OtedecTBeHHas HaAyKa MIMPOKO MPUMEHSET TEPMUH OWKOHIM, KOTOPBIN yIIOTPEOIISETCS B CIABUCTHKE,
JUTsE 0003HAYCHHS TOJBKO HAa3BaHWI HACEIIEHHBIX ITYHKTOB.

UccnenoBanne TOMOHUMUYECKON JEKCHKH MOXKET HPOUCXOIUTh KaK JUaXpPOHUYECKH, TaK U
CHHXPOHHMYECKH. JIMaXpOHHUYECKUMM HCClIeqoBaHusMu 3aHumamuck E. Ekwall, A.H. Smith,
K. Cameron, P. Reaney[2:1620].

B mnocnennee Bpemsi 3aMeTHO BO3POCIO BHUMAHUE JIMHTBUCTOB K HCIOJIB30BAHUIO HMMEH
COOCTBEHHBIX B paMKax JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHUECKOTO Mmoaxoja. MHora Jarie, 4eM B CBOEM HPSIMOM
3HAYEHUH, TOTIOHUMBI HCIOIB3YIOTCS B XYyIOKECTBEHHOW JIMTEPAType B PA3NUYHBIX TEPEHOCHBIX
3HAYEHUSX.

KonHoTaTHBHAS CIOCOOHOCTH TOIMTIOHUMOB SIBJISICTCS BAXKHBIM (DaKTOPOM, YTO COJIMKAET CBOMCTBA
WMEH CO CBOWCTBaAMH HapuIaTeNbHBIX. KOHHOTaTWBHAsS TOMOHUMHKA (HOpMHUpPyETCsl B KOHTEKCTaX,
MMEIOMINX ICTETHYECKYI0 HANPaBICHHOCTh MIPH BBITOJHEHUH TOMTIOHUMHUYECKON JIEKCUKON OIIEHOYHO-
XapakTepu3yoieh QyHKIuu.

OcoOblii MHTEpPEC s OHOMACTHKHM TNPECTABISIOT MHOTOYMCIICHHBIC, 3a()MKCHUPOBAHHBIC B
pasHBIX S3BIKaX TOMOHMMHUYECKHe mepudpaspl. OAHON CTPYKTYpHOW OCHOBOHW HJIsi TOIIOHHMMHOTO
nepudpasa cranu oQUIMATBHBIC TOTOHUMBI, KOTOPBIE HAXOASTCS B Pa3HBIX MecTax Tumna POCTOB u
PocroB-Ha-Jlony. I1o 3T0it Mozmenu co3naHbl TONOHUMHBIE Nepudpasbl Basunon-ua-I'ynzone (1. Heto-
Mopx), Bapmnon na Cene (r. Iapmx) u T.1. [1:327].

Cpenu KpymHEHIIHX TOPOIOB MHpa, KOTOPhIE COOMPArOT B ceOe MOTOKH PAa3NIUYHBIX JSHEPTHH,
Hero-Mopk 3aHMMaeT 0coGoe MecTo. Bo-TIepBBIX, 3TO TOpOJI, KOTOPBIi HHMKOTO HE OCTABIISET
PaBHOIYIIHBIM C TIOJOXHUTEIHFHOW WM OTPHUIATENTFHOW CTOPOHBI. BO-BTOPBIX, TOpOA SBISIETCS
VHUKQJIBHBIM C TOYKM 3PEHHS €ro apXHTEKTYpPHOTO NpocTpaHcTBa. B-Tperbux, Hpro-Fopk — 310
ropoa-PpOHTUP, KOTOPBIA JIsi MHOTHUX CTaHOBUTCS ITyHKTOM TpaHcdepa a0 Hosoro ceera. B-
geTBepThiX, Hpio-MOpK C €ro MOCTOSHHBIM JIBIKEHHEM BBEPX BOILIOIIACT B Ce6E aKCHONOIMUYECKYIO
CHUCTEMY BCel cTpaHbl. B-TATEIX, 00pa3 3TOro ropoAa HACTONBKO PACTHPAKHPOBAH COBPEMEHHBIMH
MeJIna, YTO OHK 00Pa3yIOT KPYT CTEPEOTHUIIOB, JHIIAst €ro KUBOTO Abixanus[3:544].

[upoxousBecTHasl JereHaa riaacuT, 4to mxa3 poxwics B HoBom Opneane. OG0CHOBaHHOCTB
ATOM JIETEHIBI B MTOCIICAHEE BPeMsl CTaBUJIACh ITOJI COMHEHHUE PSJOM HMCTOPHKOB J[Ka3a, B YaCTHOCTH
Poccom Paccemnom. [[xa3 nmefictButensHo Bo3HWK B HoBom Opneane, B ero OeIHBIX KBapTajax U
MIPUrOPOJIaX, U MMOTOM PacIpOCTpaHuiIcs 1o Bcewt crpane. Hopbili Opiiean ObLT BeChMa CBOCOOPa3HBIM
aMEpUKAHCKUM TOpOJIoM. Becelnblii, yMHBIH, TIeCTphIii, OH BBIACISIICS CPEAr APYTHUX TOPOJIOB CBOCH
MY3BIKQILHOCTBIO W TOXTOMY JaBaJl TEMHOKOXKHM OJKHTEISIM OOJbIlE BO3MOXHOCTEH I
caMOBBIpaKEHUS, YeM Jito0oi npyroii ropoa Ha FOre CILIA. C Touku 3peHuUs ka3a 0COOCHHO BayKeH
ToT (axT, uro B HoBom OpJieane cyiiecTBoBalia yHUKaIbHAsA CYOKYIbTypa TEMHOKOKHX KPEOJIOB.

Kpeonbsckass KyapTypa — mpeaMeT Majou3y4eHHbIH. Kpeomslr — 3T0 mromu (paHIy3cKoro u
WCTIAaHCKOTO TIPOUCXOXK/EHISI, HO POJUBIINECS B OTIMYHE OT MMMHTPaHTOB B Amepuke. B HoBom
Opneane u Ha nobepexbe KapuOckoro Mops KpeoliaMHu Ha3bIBaIH IIOTOMKOB MEPBBIX MMOCEICHIEB, U
o ropawinck 3TUM. Ho mocne mpucoenuuenus k CIIIA cTamum mosBIATBECS Tak Ha3bIBaeMEbIE
aMEepUKAaHIIbl, KOTOPBIE CO BPEMEHEM MPHOOpeNH BIacTh W BiusgHUE. Kpeosbl ayBcTBOBaM ceds BCe
Oomnee ymemiaeHHBIME. [103Ke TTOSIBUIIHCH KPEOTBI-MYJIATHI C PA3TUIHBIM [IBETOM KOXKH.

Takum oOpa3zom, HoBelit OpiieaH, Kak TOIMOHUM, aCCOLMUPYETCS ¢ MY3bIKOM, JIXKa30M, KPeoJIaMu
1 JIyXOM TIpeXK]Ie KOIOHHAIhHONH AMEPHUKH.
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English borrowings in sports terminology

Sports have a crucial role in people’s lives. People are beginning to pay more and more attention
to a healthy lifestyle and sports. Thus, sports vocabulary makes up a vast and diverse layer of words in
the modern Russian language. There are new sports, so more and more often we come across foreign
words in this area. Nowadays, many English borrowings are used in the Russian language. All
borrowed terms from the field of sports can be divided into the following groups:

The name of sports (paintball, rugby, golf).

The name of the athletes (diver, paintball player, fighter).

The name of the sports equipment (skate, kite).

The name of sportswear (boots, kimono).

The name of the sports ground, its parts(court, foul line).

The name of situations / positions in the game (strike, playoffs).

The terms from the rules: the name of errors and violations (penalty, handicap).
The name of movements, techniques (freestyle, hook).

. The name of the competition and its parts (motor rally, stop-style).

10 The name of the drugs (anabolics, steroids, doping).[2]

The number of English borrowings in sports vocabulary has always been very high. This is
explained by the fact that England is homeland to most sports games and sports. Linguists call words
that come from the English language Anglicisms. The younger generation very often uses foreign
language sports vocabulary in everyday life. New names for youth sports, movements and directions
have appeared over the past few years.

Consider the most popular sports.

Paintball

Paintball (Eng. Paintball-a ball with paint.) is a sports team game in which players try to eliminate
opponents by shooting each other with balls of coloured dye. The balls of dye (called "paintballs") are
shot through a device called a paintball marker (or paintball gun).The marker consists of a marker
itself, a gas and a capacity for balls feeder (eng. feeder), loader (eng. loader) and hopper (eng. hopper).
Athletes are called paintball players. Special sportswear is jersey. [4]

Football

England is the birthplace of football, so football terminology originated in the UK.

English football borrowings can be divided into the following groups:

1. Names of sports: football;

2. Names of athletes and staff: winger, inside, kicker, linesman, sweeper, striker, etc.

3. Names of technical elements, movements, techniques, states and positions: pass, corner,
dribbling;

4. The names of errors, violations, penalties: penalty (penalty), foul.

Football terms are formed:

* from the basis of the word: out, back, boots, handicap, goal, inside, corner, coach, leader, match,
pass, penalty, referee, standard, foul, forward;

eusing suffixing: wing + er, dribble + ing, press + ing,

« using adding basis: out + side, line + man, over + time, off + side, time + out, foot + ball.

* using addition and suffixing: out + side + er, goal + keep + er, play + make + er.

* by adding the basics of words from different languages: anti-football (from the Greek anti
(against) + English football) is an unfair game.[3]

Frequently used borrowings include:

©CoNooA~WNE
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Hat-trick is an occasion when a player scores three times in the same game, or when someone is
successful at achieving something three times. [1]

Penalty is a punishment, or the usual punishment, for doing something that is against a law. [1]

Back is a football player who carries the ball from the line where the play starts. [4]

Offside is in a position that is not allowed by the rules of the game, often in front of the ball. [1]

Skateboarding

Skateboarding is an action sport that involves riding and performing tricks using a skateboard
(Eng. skateboard),in abbreviated form - skate, as well as a recreational activity, an art form, an
entertainment industry job, and a method of transportation. A person riding a skateboard is a
skateboarder, or skater. Skating styles: flatland, freestyle, nub skateboarding.[3]
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Borrowings from English to Russian in professional sphere

The Russian language has always been open to borrowings from other languages. Popularization
of the Western culture caused penetration of numerous borrowings from Western European languages,
mostly from English. [2]. Borrowing increases the lexical richness and also serves as a source of new
roots, word-forming elements and precise terms. [6] In the era of globalization and development of
information technologies such an influx of new terms is inevitable.

The sphere of human activity has expanded our vocabulary — the terminology of computer
technology developed on the basis of the English language was easily supplemented with new words.
These words are used by people using computers, and these borrowings are gradually moving from the
professional sphere into everyday speech. [2] Computerization has led to the fact that in the Russian
language, along with the words professionalism, there is a kind of computer slang: [4] IT programmer,
web designer, web programmer, tester, copywriter, system administrator. Other borrowings are:

1. Web designer is a person of a creative profession, combining the skills of an artist,
programmer and creator.

2. Web programmer is a specialist who develops websites and various Internet applications.

3. Copywriter is a person who writes text for the purpose of advertising or other forms of
marketing.

4. System administrator, IT administrator is an employee whose job responsibilities include
ensuring the regular operation of computer equipment, network and software.

In business and financial sphere, the following borrowings are used: office manager, HR
manager, researcher, head hunter. Other borrowings include:

1. Marketing is the organization of production and marketing of goods and services based on the
study of market needs. A marketing specialist is called a marketer.

2. Crowdfunding is financing new interesting ideas with money or other resources by a large
number of people on a voluntary basis, usually via the Internet.

3. Networking is the establishment of business contacts, the creation of a network of useful
acquaintances for work.

4. Know-how is the technology or the secret of production which allows you to create a product
or service in a unique way.

5. Price list is a list of prices for products and services of a particular company.

6. Startup is a newly formed company that builds its business on the basis of innovative ideas or
technologies.

7. PR (public relations) is the activity of creating an attractive image of someone or something
through the media. [1], [5]

8. Helper is a store employee who helps customers navigate the product range, provides
information about the product, and also deals with its packaging.

9. Supervisor is a person who organizes the work under a certain program, supervising the
correctness of the execution of such a program.

10.Trader is a person who specializes in securities (currency, precious metals) and takes part in
exchange trading.

11.Merchandiser is a person specializing in the promotion of goods in retail trade whose duties
include attracting the attention of visitors to a particular product, promoting and tracking the
availability of goods.

Words used to name professions related to dealing with people are:
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1. Headhunter is a person who tries to persuade someone to leave their job by offering that
person another job with more pay and a higher position.

2. Receptionist is a person who represents the company and answers the questions about the
company's activities.

3. HR manager is a specialist in the personnel management of a company. The HR manager is
engaged in selecting and hiring employees, their development and motivation, develops payment and
bonus systems.

4. Researcher is an assistant HR manager whose responsibilities include actively searching for
and inviting candidates for an interview.

Foreign borrowing is a common and normal phenomenon for the development of any language.
As a result of cultural, political and economic ties between states, local realities that have their own
names are exchanged. [5] Foreign borrowings are convenient to use in speech, sometimes one concept
can replace an entire expression in Russian, and foreign borrowings expand the vocabulary of the
language.
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